



 




quin ut te supplex peterem et tua limina adirem 	


idem orans mandata dabat gnatique patrisque 	


alma precor miserere potes namque omnia nec te 	


nequiquam lucis Hecate praefecit Auernis 	


si potuit manis accersere coniugis Orpheus 	


Threicia fretus cithara fidibusque canoris


si fratrem Pollux alterna morte redemit 	


itque reditque uiam totiens quid Thesea magnum 	


quid memorem Alciden et mi genus ab Ioue summo





“Phoebus, having always pities the grave sufferings of Troy, who guided the Dardan weapons and the hands of Paris against the body of Achilles, with you as leader I entered so many seas surrounding such lands, and the secluded North African tribes within and the fields extended to the Syrtis. Now at length we seize the shores of fleeing Italy. Let Trojan fortune only thus far have followed. You, all the gods and goddesses, likewise are right to spare the Trojan race, to whom Troy and the great glory of the Trojans has opposed. 











And you, O most holy prophet, foreknowing of what is about to come, grant that the Trojans may settle in Latium - I do not seek kingdoms undue to my fates – with the wandering Penates and the harassed divine will of Troy. Then I will set up a temple of solid marble to Phoebus and Trivia and festival days concerning the name of Apollo, and great sanctuaries remain for you in our kingdoms: for here I will place your oracles and secret prophesies having been spoken to my race and I will consecrate chosen men. Nourishing one, only do not entrust you prophesies to leaves, lest they fly, confused sport for rapid winds. I beg that you sing them yourself.” He gave and end to speaking by way of his mouth.








But the mighty prophetess rages wildly in her cave, not yet tolerating of Phoebus, as if she is able to shake off the great god from her chest: he wearies her raving mouth all the more, taming her wild heart, and molds by pressing; and not the huge mouths of the house opened and bear a hundred replies of the prophetess through the sky willingly:








“O, you [who] had performed with the great dangers of the sea - but greater of land remain - the Dardans will come into Lavinian kingdoms, release that care from your heart; but they will wish not to have come. I see wars, terrible wars, and the Tiber foaming with much blood. No Simois, nor a Xanthus nor Greek camp will be absent for you: now another Achilles has sprung forth in Latium, and he himself born of a goddess. Having been added to the Trojans, Juno will never be absent; when you, as suppliant are in needy affairs, what races and what cities of Italy will you not beseech! Again a foreign bride is cause of so great disaster to the Trojans, and again foreign bedchambers.











Do not yield to misfortunes, but go against them more boldly by whatever way your fortune allows. The first road of safety which you will reckon not at all will be spread open from Greek city.”


With such words the Cumaean Sibyl proclaims dire mysteries and bellows from the cave, wrapping menacing truths. Apollo shakes the reins to her raving and turns the spur under her chest. When first the frenzy ceased and the raving mouths hushed, Aeneas the hero begins:


“O virgin, no face of sufferings arises new or unexpected for me; I have anticipated all and have traversed them before with my mind. I ask one thing: since it is said that the door of the nether-king[dom] is here and the gloomy marsh with Acheron River having poured over, let it befall [me] to go to the sight of my beloved father and his face, may you show me the way and open the sacred entrances. I seized him through the flames and a thousand following weapons on these shoulders, and rescued him from the middle of the enemy. He having accompanies my journey he endured with me on all the seas and all the threats of ocean and sky; feeble, beyond strength and destiny of old age.





Thus [Aeneas] speaks, crying, and releases the reins on the ship and at length glides to the Euboicoean shores of Cumae. They turn their prows to the sea; then the anchor was holding fast the ships with gripping tooth and the curved boats cloak the shores. The eager band of youths darts out onto the Hesperian shore; a part seek the seeds of fire hidden in veins of flint; a part scour the dense roofs of the wild beasts, the forests; and point out rivers having been found. But pious Aeneas seeks the high citadels which Apollo rules and at a distance, the secret [places] of dire Sibyl, the great grotto, [the Sibyl] whose great mind and spirit the Delian seer inspires and discloses future things. Now they approach the sacred grove of Hecate and the golden roofs.











Daedalus, as the rumor is, fleeing from Minoan kingdoms, having dared to trust himself to the sky on swift wings and floated through an unused path to the chilly North, and stood at last above the Chalcidian citadel. Having returned to the earth here first, Phoebus, he dedicated his rowing wings to you and placed a huge temple. On the doors the ruin of Androgeus, then the Anthenians were ordered, sadly, to pay punishments of seven bodies of their sons annually: the urn stands with lots having been chosen. [on the] opposite [door], the Gnossian land corresponds, having lifted from the sea, and here the bull’s dire love and Pasiphae having been placed under by theft; and the mixed race and bi-formed offspring; present is the Minotaur, reminder of an unspeakable love.








The work of that house and its inextricable maze; but Deadalus himself, having pitied the great love of the princess, unraveled the windings and tricks of the house leading the blind steps with thread. You too would have [had] a great share in this great work, Icarus, if pain allowed. Twice you tried to fashion the fall in gold; two times the hands of his father fell. But they would have read through all at once with eyes if Achates were not present having been sent and the priestess of Apollo and Trivia, Glaucus’ Deiphobe, who speaks such words to the leader:








“This time does not demand such spectacles. Now it would be better to sacrifice seven oxen from an untouched herd [and] just as many sheep having been chosen according to custom.”


Having addressed Aeneas with such words, the men do not delay the sacred orders, the priestess called the Trojans into her high temple. The huge side having been cut of the Euboician cliff into a cavern, from which a hundred wide entrances lead, from whence a hundred mouths; just as many voices rush forth with responses of the Sibyl.





[They] had come to the threshold when the virgin says: “It is time to ask the fates: the god, behold the god!” To her speaking such before the door, suddenly her face nor appearance remained the same nor her hair neat, but her breast [was] gasping and her wild heart inflated with madness. She seemed taller, sounding not mortal. She was inspired by the power of the god, now closer.





“Are you delaying in bows and prayers?” she says, “Trojan Aeneas, are you delaying? For the great mouth of the thunderstruck house will not open before.” And having said such words, she became silent. A chilly tremor ran through the sturdy bones of the Trojans, and the king pours forth prayers from the bottom of his heart.

















sic fatur lacrimans classique immittit habenas 	


et tandem Euboicis Cumarum adlabitur oris 	


obuertunt pelago proras tum dente tenaci 	


ancora fundabat nauis et litora curuae 	


praetexunt puppes iuuenum manus emicat ardens 	


litus in Hesperium quaerit pars semina flammae 	


abstrusa in uenis silicis pars densa ferarum 	


tecta rapit siluas inuentaque flumina monstrat 	


at pius Aeneas arces quibus altus Apollo 	


praesidet horrendaeque procul secreta Sibyllae 	


antrum immane petit magnam cui mentem animumque 


Delius inspirat uates aperitque futura 	


iam subeunt Triuiae lucos atque aurea tecta





Daedalus ut fama est fugiens Minoia regna 	


praepetibus pennis ausus se credere caelo 	


insuetum per iter gelidas enauit ad Arctos 	


Chalcidicaque leuis tandem super astitit arce 	


redditus his primum terris tibi Phoebe sacrauit 	


remigium alarum posuitque immania templa 	


in foribus letum Androgeo tum pendere poenas


Cecropidae iussi miserum septena quotannis 	


corpora natorum stat ductis sortibus urna 	


contra elata mari respondet Cnosia tellus 	


hic crudelis amor tauri suppostaque furto 	


Pasiphae mixtumque genus prolesque biformis 	


Minotaurus inest Veneris monimenta nefandae





hic labor ille domus et inextricabilis error 	


magnum reginae sed enim miseratus amorem 	


Daedalus ipse dolos tecti ambagesque resoluit 	


caeca regens filo uestigia tu quoque magnam 	


partem opere in tanto sineret dolor Icare haberes 	


bis conatus erat casus effingere in auro 	


bis patriae cecidere manus quin protinus omnia 	


perlegerent oculis ni iam praemissus Achates 	


adforet atque una Phoebi Triuiaeque sacerdos 	


Deiphobe Glauci fatur quae talia regi





non hoc ista sibi tempus spectacula poscit 	


nunc grege de intacto septem mactare iuuencos 	


praestiterit totidem lectas ex more bidentis 	


talibus adfata Aenean nec sacra morantur


iussa uiri Teucros uocat alta in templa sacerdos 	


excisum Euboicae latus ingens rupis in antrum 	


quo lati ducunt aditus centum ostia centum 	


unde ruunt totidem uoces responsa Sibyllae 	





uentum erat ad limen cum uirgo poscere fata 	


tempus ait deus ecce deus cui talia fanti 	


ante fores subito non uultus non color unus 	


non comptae mansere comae sed pectus anhelum 	


et rabie fera corda tument maiorque uideri 	


nec mortale sonans adflata est numine quando





iam propiore dei cessas in uota precesque 	


Tros ait Aenea cessas neque enim ante dehiscent 	


attonitae magna ora domus et talia fata 	


conticuit gelidus Teucris per dura cucurrit 	


ossa tremor funditque preces rex pectore ab imo





Phoebe grauis Troiae semper miserate labores 	


Dardana qui Paridis derexti tela manusque 	


corpus in Aeacidae magnas obeuntia terras 	


tot maria intraui duce te penitusque repostas 	


Massylum gentis praetentaque Syrtibus arua


iam tandem Italiae fugientis prendimus oras 	


hac Troiana tenus fuerit fortuna secuta 	


uos quoque Pergameae iam fas est parcere genti 	


dique deaeque omnes quibus obstitit Ilium et ingens 	


gloria Dardaniae





… tuque o sanctissima uates 	


praescia uenturi da non indebita posco 	


regna meis fatis Latio considere Teucros 	


errantisque deos agitataque numina Troiae 	


tum Phoebo et Triuiae solido de marmore templum 


instituam festosque dies de nomine Phoebi 	


te quoque magna manent regnis penetralia nostris 	


hic ego namque tuas sortis arcanaque fata 	


dicta meae genti ponam lectosque sacrabo 	


alma uiros foliis tantum ne carmina manda 	


ne turbata uolent rapidis ludibria uentis 	


ipsa canas oro finem dedit ore loquendi





at Phoebi nondum patiens immanis in antro 	


bacchatur uates magnum si pectore possit 	


excussisse deum tanto magis ille fatigat 	


os rabidum fera corda domans fingitque premendo


ostia iamque domus patuere ingentia centum 	


sponte sua uatisque ferunt responsa per auras 


	


o tandem magnis pelagi defuncte periclis 	


sed terrae grauiora manent in regna Lauini 	


Dardanidae uenient mitte hanc de pectore curam 	


sed non et uenisse uolent bella horrida bella 	


et Thybrim multo spumantem sanguine cerno 	


non Simois tibi nec Xanthus nec Dorica castra 	


defuerint alius Latio iam partus Achilles 	


natus et ipse dea nec Teucris addita Iuno 	


usquam aberit cum tu supplex in rebus egenis 	


quas gentis Italum aut quas non oraueris urbes 	


causa mali tanti coniunx iterum hospita Teucris 	


externique iterum thalami





tu ne cede malis sed contra audentior ito 	


qua tua te Fortuna sinet uia prima salutis 	


quod minime reris Graia pandetur ab urbe 	


talibus ex adyto dictis Cumaea Sibylla 	


horrendas canit ambages antroque remugit 	


obscuris uera inuoluens ea frena furenti


concutit et stimulos sub pectore uertit Apollo 	


ut primum cessit furor et rabida ora quierunt 	


incipit Aeneas heros non ulla laborum 	


o uirgo noua mi facies inopinaue surgit 	


omnia praecepi atque animo mecum ante peregi 	


unum oro quando hic inferni ianua regis 	


dicitur et tenebrosa palus Acheronte refuso 	


ire ad conspectum cari genitoris et ora 	


contingat doceas iter et sacra ostia pandas 	


illum ego per flammas et mille sequentia tela 	


eripui his umeris medioque ex hoste recepi 	


ille meum comitatus iter maria omnia mecum 	


atque omnis pelagique minas caelique ferebat 	


inualidus uiris ultra sortemque senectae





But the same man begging was giving mandates that I seek you as suppliant and approach your threshold. Nurturing one, I pray: pity son and father, for you are powerful over all; not in vain did Hecate set you over the grove of Avernus.





If Orpheus was able to seek the soul of his wife, pelying on Thracian lyre and musical strings; if Pollux redeemed his brother – he goes and he returns on the road so many times; why do I mention great Theseus, why do I mention Alcidus? And my race is from Jove on high!














